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OSOBY

LUCIUS VALERIUS SCILLA, 
fiímsk˘ obãan

GNAEUS ANTONIUS, 
fiímsk˘ obãan

TIBERIUS MARTHENIUS, 
fiímsk˘ kupec

AULUS PASSINUS, 
obchodník z Tarentu

MARCUS CLAUDIUS, 
fiímsk˘ obãan

TITUS SILVIUS, 
pfiítel L. Valeria

APPIUS ARMINIUS, 
pfiítel T. Marthenia

QUINNIUS LAMINIUS SPENDER, 
pfiítel A. Passina

APPIUS SONORIUS LARRO, 
majitel lodûnic v Ostii

GAIUS CARINNUS, 
fiímsk˘ obãan

AURELIA MARTHENIA, 
dcera T. Marthenia

BEATA SALIBIA, 
dívka Gn. Antonia

ALVINIA GNOMIA, 
dívka M. Claudia

LIRTICUS, 
sluha T. Marthenia

Pfiátelé L. Valeria, posel, stráÏní, hosté

VYPRAVùâ

Dûj se odehrává v ¤ímû za ãasÛ císafiství





PROLOG

Na bfiehu fieky v ¤ímû

Vystoupí vypravûã

Ve stínu jsou Antonius a Beata a jiní dva milenci

VYPRAVùâ

Stmívá se jiÏ. Noc je blízko.

NeÏ její náruã obejme nás zcela,

snad nepfiijdeme zkrátka,

kdyÏ vyjdeme si k fiece.

Milence vidím v pfiítmí vrátek

a jiné dva zas kráãet k bfiehu,

jedni se vinou k sobû

a druzí planou v prudké hádce,

tam, kde láska právû rozpíná svá kfiídla.

Kdos kráãí k nám. A není sám.

Provázen pfiáteli v ãilé rozmluvû je s nimi v‰emi.

Vyslechnûme, s ãím pfiichází ten mladík

pln˘ svûÏesti a sil.

(I,1) PRVNÍ DùJSTVÍ

Vystoupí Valerius, Silvius a pfiátelé

Vypravûã pfiejde do ústraní

VALERIUS

Pfiátelé!

Skryjme se mezi stromy

a poraìme se o sv˘ch plánech!

SILVIUS

Co zam˘‰lí‰, Valerio?

VALERIUS

Nedávno dlel jsem v blízkosti fiímského Fora,
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kde jist˘ muÏ rokoval o vzdálen˘ch ostrovech.

U jednoho z nich ztroskotala kdysi loì

se vzácn˘m nákladem.

Zachránil se námofiník,

kter˘ vloÏil do nádoby list

a vhodil do mofie.

Nádobu s listem nalezli u bfiehÛ ionsk˘ch,

ta loì vyplula z Tarentu do pfiístavÛ judsk˘ch,

doplula v‰ak jen k bfiehÛm faleronsk˘m

v aténsk˘ch vodách

a odtud po jediném dnu plavby,

zahnána boufií k ostrovu neznámého jména,

nena‰la cestu zpût.

Ten poklad hodlám pfiivézt sem.

SILVIUS

CoÏ náklad nebyl dosud nalezen?

VALERIUS

Vypluly lodi a zakotvily u ostrovÛ,

které se zdály b˘t tím místem.

Pokusy v‰ak skonãily bezv˘slednû.

SILVIUS

Proã mafií‰ ãas, Valerio?

VALERIUS

Jsem zpraven o poloze ostrova, Silvio,

od námofiníkÛ loìstev,

která nemohou mûnit smûr plavby.

SILVIUS

Kdy vypluje‰?

VALERIUS

MoÏná jiÏ zítra.
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Poplujete se mnou?

P¤ÁTELÉ (nad‰enû)

Ano, Valerio.

VALERIUS

Kdo?

P¤ÁTELÉ (vykfiikují)

Já! Já! Já téÏ!

VALERIUS

Teì pojìme do hodovní sínû,

aÈ dne‰ní veãer neli‰í se od v‰ech jin˘ch!

Valerius, Silvius a pfiátelé odcházejí

Padá opona

(I,2)

Pfied oponou zÛstávají Antonius a Beata

Jsou v objetí, pfiechází na nû svûtlo

Opodál je vypravûã

BEATA (ti‰e)

Pohlédni na mne, mil˘ Antonio,

vzdej se polibkÛ

na chvíli krátkou jako vzdech!

Antonius zvedá hlavu

Vlasy tvé v kadefiích zvedají se od m˘ch,

tvé oãi planou,

jak pfiála jsem si,

kdyÏ smûla jsem mít pfiání.

¤ekni, jak miluje‰ mne.

ANTONIUS

Vyslovil bych ménû, Beato,

neÏ jeden lístek o kvetoucím stromu.
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BEATA (vzdychá)

Líbej mne dál,

uÏ vzdech se staãil rozplynout v té chvíli,

která zdobila tû.

Objímají se a odcházejí

VYPRAVùâ

My pÛjdeme teì do hodovní sínû,

kde shromáÏdûn je hlouãek pfiátel.

S Valeriem v ãele stfiídají veselí a smích.

(I,3)

Zvedá se opona

V hodovní síni

Vystoupí Valerius, Silvius, pfiátelé a hosté

VALERIUS

K veselí lépe je dÛvod mít, 

bez nûj v‰ak není men‰í radost z nespoutan˘ch zábav,

vína je dost a zpûvu,

i Ïen, jeÏ umí rozpt˘lit sv˘m vzruchem kaÏd˘ cíl.

Ten pfiede mnou je tûÏ‰í,

neÏ jaké jsem dosud znal.

SILVIUS

A kdybys vrátil se bez pokladu,

jak splatil bys svÛj dluh?

VALERIUS

Jsem bez obav a jiÏ bych plul,

kdybych jen peníz potfiebn˘ k té cestû

mûl ve sv˘ch rukou.

Loì vyhlédl jsem

a její pán jen ãeká na svÛj díl,
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i náklad zásob pfiipraven je v skladech

a lodníkÛ jiÏ plná loì.

Jsou v pohodû jak nikdy dfiív

a pfiejí si plout pod napjatou plachtou.

A kdybych vrátit se mûl chud,

Caesar v svém vojsku neodmítne sluÏbu.

Do sínû pfiichází Marthenius

Teì pfiichází ten kupec,

jenÏ ukr˘vá v sv˘ch mû‰cích víc,

neÏ staãilo by k plavbû

do nejvzdálenûj‰ích osad.

Nechce v‰ak pÛjãit ani gro‰,

jen v této síni rozhazuje

a pfiízeÀ získává si mezi námi.

O senát jedná se mu,

kde hodlá zasednout.

SILVIUS

Valerio, tobû je tfieba penûz,

abys do senátu mohl sám?

VALERIUS

Uhodls, Silvio.

Peníze na cestu k ostrovu

chci pÛjãit od kupce Marthenia.

On v‰ak nesvoluje.

Vystoupí Antonius

ANTONIUS

Na na‰e pfiátelství, Valerio a Silvio!

Pfiipíjejí si

Sly‰el jsem o tvém sváru s kupcem Martheniem.

StûÏí si získá‰ jeho pfiízeÀ, Valerio.
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Hledej jin˘ zpÛsob,

jak se pfiiblíÏit k cíli.

VALERIUS

Jak˘ zpÛsob míní‰, Antonio?

ANTONIUS

Do mnoh˘ch domÛ lze vstoupit 

kfiivolak˘mi uliãkami,

kdyÏ halí mûsto noc, Valerio!

To neradím ti v‰ak,

zkus domluvit se s Aurelií,

dcerou kupce Marthenia.

VALERIUS

Kdybych byl nucen podstoupit ten krok

a k pfiestupku se sníÏit,

pro kter˘ není Ïádn˘ch omluv

jen zákaz starcÛ a v‰ech práv,

pak ulpûla by hana na ãemkoli,

co uãinil bych dál,

i kdybych vinu nenesl jen sám!

ANTONIUS

Valerio, sdílím tvÛj osud,

mám s kupcem téÏ svÛj svár.

Kupec vzplál náklonností k Beatû,

podlehl jejímu pÛvabu ne jinak neÏ já.

Sly‰ mÛj nápad!

AÏ fiekneme kupci o nás dvou, 

o mnû a Beatû,

aÏ zhatí se jeho plán,

najde se vhodn˘ okamÏik

a Marthenio ustoupí tv˘m prosbám.
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VALERIUS

Ten nápad je k svûtu, Antonio.

Jsme pfiátelé,

a proto se ti pfiiznám,

Ïe k Aurélii chovám obdiv, 

jenÏ není vzdálen lásce.

Jsem jist,

Ïe ãím je ona pro mne,

tím jsem pro ni já.

ANTONIUS

Pfieji ti, aby Marthenius dal svolení i tam.

Pojìme ke kupci Martheniovi.

Valerius a Antonius odcházejí k Martheniovi

(I,4)

Vystoupí Passinus a Laminius

PASSINUS

Laminio, jdi a ohlas vzácn˘m pfiítomn˘m,

Ïe pfiiná‰ím hedvábí a drahokamy,

aã zÛstalo mi málo po ztroskotání lodi.

Od doby, kdy má loì ztroskotala 

u neznámého ostrova,

sám sebe viním ze zkázy námofiníkÛ.

Kdyby jedin˘ zbyl˘ byl zachránûn,

snad byl bych viny zpro‰tûn.

LAMINIUS

Passino, pfiíteli, jsi zcela bez viny.

Doufej jen, Ïe mladík, kter˘ hodlá vyplout,

nalezne ten ostrov.
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Je zde, v této síni.

Laminius odvádí Passina k hostÛm

(I,5)

Vystoupí Valerius, Antonius a Marthenius

MARTHENIUS

Zde ãí‰e pro vás oba.

Pfiál jsem si potkat vás,

aã Valerio má pro mne jen své prosby.

Jsem zadluÏen, nemohu pÛjãit,

pfiíleÏitost se naskytne,

aÏ vrátí se má loì.

Poãkej dva mûsíce ãi tfii.

VALERIUS

Tvá loì je v dálce

a v marnost mûní se tvÛj slib,

chci plavit se,

ne ztrácet dny, jak v bídû vzhlíÏející muÏ,

jenÏ bez vesla jen okfiikuje ptactvo,

vzná‰ející se, kam jemu zakázáno plout.

Slibuji svÛj vdûk,

jenÏ vedle zisku pfiijal bys jak pfiítel,

kdyÏ mÛÏe prokázat sv˘m druhÛm dobrou vÛli.

Nejsem z tûch,

kdo pfiiná‰ejí dary,

aby odÀali ti za nû klid,

jak v noci kdyÏ obklopí tû tma 

sv˘m pust˘m rozmarem,

jenÏ vplíÏí se ti v kaÏd˘ ãas

a v kterém ztratí‰, cos získat chtûl.
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Vím, Ïe jedná se ti o vstup do senátu.

Mnû téÏ. Vidí‰ ve mnû soka,

bez jediného slÛvka,

které by mohlo zmûnit vûc,

drÏí‰ mne ve sv˘ch rukou jak opratû,

které uhnou sem ãi tam,

kam tobû libo.

Jsi rád, Ïe nemá‰ vedle sebe muÏe,

jenÏ smûl by ti jednu opraÈ vzít.

MARTHENIUS

Jiného pfiítele bych si nepfiál mít, Valerio.

Vím, chce‰ plout,

chce‰ nalézt, co poutá tû jak strom,

jenÏ od dûtství vídali jsme rÛst

a jemuÏ tfieba nové pÛdy,

aby v úrodu zmûnil se jeho den.

VALERIUS

Pfiec drÏí‰ se své lakotnosti.

Snad odpustí ti BÛh,

aÏ pozná, Ïe pfiedností má‰ víc.

ANTONIUS

Vedle lakotnosti téÏ Ïeny drÏí nad tebou svÛj vrch.

MARTHENIUS

Dne‰ní veãer je snad jen pochybenost, Valerio.

Pfiicházíte ke mnû a místo zábav 

vkládáte jen starost

do podveãerních chvil,

které neztrácejí svÛj pÛvab pfies vá‰ náhl˘ hnûv.

Snad pfiijde mezi nás Beata,
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je jak jitfiní záfie,

kdyÏ slunce dere se teprv z hor,

aby seslalo paprsky na v‰e,

co mÛÏe obrátit k nûmu tváfi.

ANTONIUS

Beata si nepfieje b˘t tvou, Marthenio.

VALERIUS

Já stûÏí naleznu u tebe, Marthenio,

pÛjãku, kterou Ïádám,

stejnû tak jako ty sotva najde‰ Beatu

ve svém náruãí,

i kdybys peníz vloÏil na váhy,

které odvaÏují pfiístup.

ANTONIUS

Beata je ve svém mládí nezkaÏena hrou,

v níÏ neustoupí‰ o jedin˘ krok, Marthenio,

abys jin˘m usnadnil dosáhnout jejich cíl.

Co na tom, Ïe stane‰ v senátû,

kdyÏ hájil jsi jen vlastní prospûch,

a cos mohl dát,

ukr˘val jsi v mû‰cích,

jimÏ slu‰elo by víc,

kdyby loì vyplula

a ãela rozjasnila tûm,

kdo dívají se v˘‰.

VALERIUS

Zdá se ti, Ïe z m˘ch slov promlouvá nestálost,

Ïe odpluji,

aÏ skonãí se den s veãerním soumrakem
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a jak on vrátím se bez ãehokoli,

ãím uspokojen mohl bys b˘t ty i já, Marthenio?

MARTHENIUS

Chce‰, abych vzplanul v prudkosti jako mladík?

Ne, Valerio!

VALERIUS

V tv˘ch sklepech je tolik vína,

Ïe tfiikrát bys zaplatil tu cestu

a je‰tû by zbylo k hodÛm,

které dennû strojí‰ sv˘m pfiátelÛm, Marthenio.

MARTHENIUS

Dost! Tas!

Valerius a Marthenius tasí meãe a ‰ermují

Hosté vstávají

Po chvíli pfiichází Beata

BEATA (vzru‰enû)

PfiestaÀte!

Pfied námi je boufie,

kdyÏ za veãera,

kter˘ se zdál planout jen mûsíãním svitem,

zbranû se lesknou v povûtfií.

Mezitím se Antoniovi a pfiátelÛm Valeria podafií 

pfieru‰it bitku

MARTHENIUS (kfiiãí)

ChraÀ se mne potkat znovu, Valerio!

Marthenius odbíhá ze sínû

Hosté znovu usedají

ANTONIUS

Pfiíli‰ jsi vzplanul, Valerio!
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Odejdi z tûchto míst!

VALERIUS

Chci promluvit dfiív s Aurelií, Antonio.

ANTONIO

Najdu ji, poseãkej!

Antonius odejde

VALERIUS (k Beatû)

Nadûje je ztracena jak vánek, Beato,

kdyÏ se vznese nad ohnûm.

Zoufalství sídlí nade mnou jako temn˘ mrak,

hrozící krupobitím v˘ãitek a marn˘ch slov,

kdyÏ touha se mûní v nic

a dychtivost je poutána do mûstsk˘ch bran.

BEATA

Mohl bys pfiivést sebe do ne‰tûstí, Valerio,

kdyÏ v dÛsledku tv˘ch ãinÛ a slov

by vyvolána byla zá‰È a snaha pfiekazit tvÛj zámûr.

VALERIUS (sám)

Co dál?

Vzdát se nadûjí,

neodplout k ostrovu,

lákavému jak sen,

jenÏ prostoupil mne

a jenÏ neztrácí se ani za dne,

kdy vá‰nû slábnou

a zÛstává jen svûtlo,

které prozafiuje v‰echen utajen˘ kout?

Nebo pfiekáÏku pfiekroãit,

jak radí Antonio,

v pochybnost uvést svÛj cíl
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a po návratu Ïádat odpu‰tûní kupce,

jenÏ neme‰kal by s vysláním stráÏí?

Pfiichází Antonius a Aurelia

VALERIUS

Vítej, Aurelie!

Valerius a Aurelia odejdou do ústraní

hodovní sínû

ANTONIUS (jen k Beatû)

Valerio má jen jednu cestu, Beato.

Pfiijmout údûl,

kter˘ vyvolá zlo v nûm

a stane se mu pfiítûÏí pfied tûmi,

kdo budou znát ten ãin.

BEATA (jen k Antoniovi)

Jestli mu pomÛÏe‰,

bude‰ pykat s ním, Antonio.

ANTONIUS

Jsem jeho pfiítel, Beato.

BEATA

AÈ Valerio zÛstane radûji v zoufalství,

neÏ by pfiekroãil zákon.

ANTONIUS

Není vyhnutí, Beato!

BEATA

Zapomnûl jsi na na‰i lásku, Antonio,

vzne‰enou jak noc,

která vejde do pfiístavu,

vezme si lodi

a ponechá nás dva?
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Jen ona mÛÏe pfiekroãit ten fiád,

ve kterém není omylÛ a vad.

ANTONIUS

Jestli se vydafií ten ãin,

a ty bys se mnou smûla plout, Beato,

dny pro nás by plynuly po dalekém obzoru,

kdyÏ pfiístav nespatfií‰ na ‰irém mofii,

láskou h˘ãkáni bychom si pfiáli v ten ãas,

aby byl nalezen ostrov s pokladem.

Pluli bychom oddûleni pfied spoustou vod 

pouhou skofiápkou,

v náruãí bliÏ‰í k sobû,

neÏ oko b˘vá k oku,

kdyÏ obû sledují tutéÏ loì,

která se plaví mezi vlnami jako váÏka,

naklánûjící se tam a sem.

Vûfi mi, jak mÛÏe‰ vûfiit v tlukot vln,

spl˘vajících s pobfieÏím v objetí

prudkém ãi mírném.

Pfiichází Valerius a Aurelia

ANTONIUS

Valerio, zb˘vá ti jen cesta vpfied!

Opona
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(I,6)

V noci pfied domem kupce Marthenia

Vystoupí vypravûã

VYPRAVùâ

Je svûtlo víc neÏ tma v své záfii za dne,

kdyÏ noc ukr˘vat smí milence v polibcích,

k nimÏ luna jen pfiítmím seslala svÛj svit?

Vypravûã odejde

Vystoupí Claudius a Alvinia

ALVINIA

Claudio, mohl jsi potkat víc dívek,

neÏ kdokoli z tv˘ch pfiátel,

a v jejich zracích shlédnout mohls v‰e, 

cos chtûl,

mnû v‰ak jiÏ léta pfiiãítá‰ svou pfiízeÀ,

aã slova lásky nemají v tv˘ch ústech, zdá se, ceny.

Jak vysvûtlí‰ svÛj vzne‰en˘, 

v‰ak mlãenliv˘ chlad,

v nûmÏ nalézá‰ své osobnosti místo, Claudio?

CLAUDIUS

Zvyk zÛstal, jenÏ z dûtství se mnou roste, Alvinie,

samota pfiítelem mi byla ãastûj‰ím neÏ pfiítel.

V dobû, kdy znali jsme se krátce,

patfiil tvÛj smích k m˘m radovánkám téÏ,

teì jenom úsmûv vynucen je na rtech,

jeÏ dfiíve opl˘valy veselím

a kaÏd˘ mot˘l b˘val pro nû zdrojem zábav.

Jestli jen v sobû vinu hledat mám,

dÛvod sly‰ela jsi cel˘, Alvinie.
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ALVINIA

Mou láskou buì si jist, Claudio!

CLAUDIUS

Já nejsem bez pfiíãiny hostem ve tv˘ch snech

a planu téÏ, Alvinie!

Jen v náznacích jsem shledával tvÛj cit,

teì chtûl bych tanãit je‰tû tuto noc!

Láska aÈ provází tvé kroky jak tvÛj stín

a kdykoli slunce ukryje svou tváfi,

vzpomeÀ, Ïe pfiicházím a co jsem fiekl dnes,

Ïe fiíkám znova.

Tak pfiekoná‰ ty chvíle

a ochrání‰ svÛj den a kaÏd˘ pfií‰tí.

Leã odpusÈ,

jestli snaÏil jsem se poskytnout ti pomoci a rad,

kde rad a pomoci snad není, Alvinie.

ALVINIA

KdyÏ tanãit pÛjdem,

jistû nebudeme ménû smûlí, Claudio!

Claudius a Alvinia odejdou

Vystoupí Passinus a Laminius

PASSINUS

Laminio, zde je dÛm kupce Marthenia.

Jsem-li dobfie zpraven,

pfiijdou Valerio s Antoniem pro peníz

za noãního ‰era.

LAMINIUS

Tak jest, Passino.

A mají naspûch.

Málo je bude zdobit ten krok,
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jenÏ dnes jim stojí v cestû.

Kupec se vrátil domÛ

a v jeho domû nastal klid,

louã ve tmû vykrojila svÛj plápolav˘ díl

a v jeho svûtle mají projít

Valerio s Antoniem.

PASSINUS

Skryjme se poblíÏ, Laminio!

Passinus a Laminius poodejdou a skryjí se

Vystoupí Valerius a Antonius

ANTONIUS

Zde je ten dÛm.

VALERIUS

Mám vstoupit?

Klop˘tám po dlaÏbû jak beze smyslÛ,

jsem vleãen zpût, aã kráãím vpfied,

radûji bych zbavil se tûch hrÛz,

které mne provázejí k domu,

kde lidé klidnû spí

a já, jenÏ aÏ dosud jsem patfiil k nim,

teì obracím se proti nim.

ANTONIUS

Jen vstup!

âím k cíli blíÏ, tím líp, Valerio.

VALERIUS

Já pfiicházel jsem k domÛm,

kde staãil dvefií tlukot neb zvonce hlas,

a jiÏ otevfieno mi bylo v radosti,

Ïe vejde druh, ãi syn, ãi vnuk.
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ANTONIUS

Teì nepomohou slova, Valerio.

Buì vraÈ se a zÛstaÀ na svém místû

nebo vzhlédni k pfiekáÏce,

která tû potkala.

VALERIUS

NuÏ, pojìme dále, Antonio!

Valerius a Antonius odejdou

Vystoupí Aurelia a Beata

BEATA

Antonio, jenÏ je mÛj,

jak Amor pfiál si 

za sv˘ch podveãerních toulek mûstem,

nezdráhá se teì a kráãí k bránû,

kterou jen otevfiít neprav˘m klíãem

znamená ocitnout se v klamu.

Pak v pÛtkách se probíjet,

kdyÏ do cesty pfiijde stráÏ.

AURELIA

Beato, já dohlédnu v domû,

nikdo nespatfií ty dva.

BEATA

KéÏ navÏdy by skryla prohfie‰ek ten noc,

která lásku jen vídala od soumraku,

kdyÏ Antonio pfiicházel ke mnû.

AURELIA

Jsme klamány podivn˘m osudem.

Pfiiklání nás tam ãi sem

a vzdát se mu znaãí plout,

jak v boufii pluje loì.
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BEATA

Pfiec vydala bych se na cestu s nimi, Aurelie!

AURELIA

I v lásce dbát je tfieba míry.

Pojìme v‰ak k domu,

dfiív neÏ Valerio s Antoniem.

Aurelia a Beata odejdou

Vystoupí Passinus a Laminius

PASSINUS

Pfiíteli Laminio,

ti dva se dostanou do kupcov˘ch truhlic.

LAMINIUS

Marthenio v‰ak tvrdí,

Ïe je bez penûz,

Ïe ãeká loì, Passino.

PASSINUS

Snad nevûfiil bys lehkovûrnû slovÛm,

která b˘vají jen rou‰kou,

zakr˘vající pfiepych jak tváfi,

kdyÏ Ïena jista si sv˘m pÛvabem,

skr˘vá jej pfied oãima tûch,

kdo dychtivû sledují kaÏd˘ zákmit pleti.

LAMINIUS

Jistû si pfieje‰, Passino,

abys nahlédl do truhlic vlastních,

které leÏí na neznámém místû.

PASSINUS

Jen vûfi, Laminio,

Ïe víc je pro mne Ïivot námofiníka.
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LAMINIUS

Jako bys oÏil nov˘m pfiílivem sil.

PASSINUS

Dobfie mne zná‰, Laminio.

B˘t chud˘ není hfiích

a ztrátu v penûzích nejsnáz oÏelí‰.

LAMINIUS

Chce‰, abychom potkali ty dva?

Budou se vracet od kupce,

jak vracívá se plachetnice,

kdyÏ vplula do zakázan˘ch vod,

aby vítr dmul její plachty.

PASSINUS

Ano, chci, Laminio.

AÈ poznají, Ïe nejsou sami,

kdo zná jejich pfieãin.

LAMINIUS

A kupec Marthenio?

Jistû po‰le pro pomoc.

PASSINUS

Vydáme se do pfiístavního mûsta.

Jeden z nás by plout mûl s nimi, Laminio.

LAMINIUS

Já popluji, Passino.

PASSINUS

Dobrá.

LAMINIUS

JiÏ pfiicházejí.

Passinus a Laminius se skryjí

Vystoupí Valerius a Antonius, nesou truhlici
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ANTONIUS

Teì rychle odtud, Valerio.

NeÏ rozední se,

musíme b˘t v pfiístavu.

VALERIUS

To místo zde mne pálí jak Ïhav˘ kov,

kdyÏ vylit v podkovu chladne,

v‰ak rozÏhaven je kováfiem znovu.

Radûji bych se vrátil,

neÏ kráãel vpfied, Antonio.

ANTONIUS

Zítfiek staniÏ se tv˘m lékem.

Passinus a Laminius vystoupí z úkrytu

PASSINUS

Snad nem˘lím se,

kdyÏ vidím Valeria s Antoniem.

ANTONIUS

Nem˘lí‰ se.

Ale já tû neznám.

Kdo jsi?

PASSINUS

Jsem obchodník Passino

a zde mÛj pfiítel Laminio.

Ta truhlice není pÛjãena, téÏ vím.

ANTONIUS

âeho ti tfieba?

Snad nechce‰ díl?

PASSINUS

Ne, klidnû plujte,
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kam mífiit má vá‰ ãlun,

jen mého pfiítele vezmûte s sebou.

ANTONIUS

Proã ne. Nezdá‰ se b˘t proti nám.

PASSINUS

To také nejsem.

Jinak bych pfiivolal jiÏ stráÏ.

ANTONIUS

A nepfiivolá‰ ji?

CoÏ nejsme provinilí?

PASSINUS

Tys ale lstiv˘,

kdyÏ neprchá‰,

abys ochránil své bfiímû,

které jsi právû nabyl.

Nebojí‰ se,

Ïe tû stihne trest?

ANTONIUS

Mám nadûji,

Ïe kfiivda, kterou jsem uãinil,

bude napravena.

PASSINUS

NuÏ, pak jen vpfied!

V‰ichni odcházejí

Vystoupí Aurelia a Beata

AURELIA

Jsou blíÏe k cíli.

Odpustí‰ jim vinu?

BEATA

Ne zcela. Spí‰e ty, Aurelie?
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AURELIA

Mûla bych Ïelet svého otce.

Jak nejisté a matné dny jsou pfied námi.

BEATA

Pfieji si s nimi plout,

jsem jiÏ v dálce,

jak b˘vá v dálce ãlun,

aby se vrátil od vzdálen˘ch bfiehÛ,

jako pfiítel se vrací,

kdyÏ splnil svÛj slib.

AURELIA

Pluj, kdyÏ nemûla bys jinak klidu.

Aurelia a Beata odejdou

Vystoupí Claudius a Alvinia

CLAUDIUS (podává Alvinii náhrdelník)

Pfiijmi tento dar, Alvinie,

je z perel,

které se klenou jedna ke druhé

jak veãer k veãeru,

kdy se spolu setkáváme.

BlíÏí se úsvit.

VÛnû tfie‰ní vítá jitro,

luna jiÏ odchází skr˘t paprsky za pahorky,

slunce probouzí v korunách stromÛ ptactvo,

brzy nastane den,

jenÏ rozechvûn jak list

vdechne svÛj jas kefiÛm a kvûtÛm.

¤eka plyne v bfiezích z tyrkysÛ

a v jejím víru hledají svÛj úkryt pstruzi,

vzdalující se pfied zrakem na dno tûch vod.
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ALVINIA

Claudio, pozdvihni ruku v ústrety paprskÛm,

aÈ vstoupí k nám teì,

kdyÏ jednotni jsme v lásce!

Claudius a Alvinia odejdou

Opona
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(II,1) DRUHÉ DùJSTVÍ

Jitro v fiímském pfiístavu Ostia

Vystoupí Valerius

VALERIUS 

Mofie se pfiimklo k m˘m chodidlÛm jak plaz,

jenÏ ustupuje krok co krok,

aby mne vlákal do zákoutí,

která zná jen on.

Tam hoduje v své skr˘‰i,

do které nedohlédne Ïádn˘ Ïiv˘ tvor,

tak vylákán jsem sám svou touhou,

která je nezdolná v svém vlastním nitru.

Nejistot má pro mne toto jitro tolik co soumrak,

jenÏ vkrade se do divok˘ch pustin.

Kdybych smûl ustoupit snad a dbát jen zábav,

které kaÏd˘ veãer nabízí m˘ch pfiátel fiad,

coÏ nebyl bych jen pouh˘m poutníkem,

jenÏ kráãí, kam mu pfiikázáno?

Vystoupí Antonius

ANTONIUS

Pfiichází Aurelie s Beatou.

Beata chce plouti s námi.

VALERIUS

BudiÏ, Antonio.

ANTONIUS

Valerio, potkal jsem téÏ Sonoria,

chystá ti loì.

Sonorio je v dobrém rozmaru,

stoÏáry se tyãí ve vûtru

a plachty dosud svinuté
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svítí bûlostí jak obydlí,

jeÏ pfiijmouti má pána.

Vystoupí Sonorius

SONORIUS

Buì vítán, Valerio!

Nejlep‰í z m˘ch lodí jsem pfiipravil 

k tv˘m sluÏbám,

doufám, Ïe v boufiích ocení‰ pfiednosti,

jimiÏ opl˘vá ten vzácn˘ koráb.

VALERIUS

Pfied plavbou vÏdy provázel mne neklid,

znal jsem jej z dob,

kdy uná‰el mne fiíãní proud,

pak mofiská hladina

kdyÏ od pfiídi vinula se k bokÛm lodi.

ANTONIUS

Kolik tv˘ch lodí pluje v mofiích, Sonorio,

od pfiístavu k pfiístavu honosí se tv˘m ‰títem

jak pták, jenÏ vzletûl k nebi blízkému zraku

v‰ak vzdálenému letícímu ptactvu.

Lodi se fiadí jedna ke druhé 

jak oblaka v tichém letu,

rozbíhají se k ostrovÛm a k pevninám

vzdálen˘m i blízk˘m.

SONORIUS

Pfieji vám dobrou plavbu!

Odejde Sonorius

Vystoupí Aurelia a Beata

VALERIUS

Buì pozdraven úsvit,
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kter˘ tû pfiivádí, Aurelie!

K tobû jsem vzhlíÏel v my‰lenkách,

ve chvílích kdyÏ pohlíÏel jsem tváfií v tváfi

sv˘m vlastním úmyslÛm.

Obestfieny dosud nepoznan˘m zlem mne zraÀovaly,

jak zraÀovat umí prohfie‰ek,

kter˘ je ospravedlnûn jen snem a touhou.

AURELIA

KdyÏ nalezne‰ odpu‰tûní v m˘ch slovech,

jak pfiedstoupit chce‰ pfied mého otce?

Hodlá vystoupit proti tobû.

Vystoupí Silvius

SILVIUS

Pfiichází stráÏ.

Kupec pfiikázal,

aby se vypravili stráÏci do pfiístavu.

Vystoupí stráÏní

STRÁÎN¯

Máme pfiíkazy fiímského obãana Marthenia.

Odevzdejte nám jeho majetek!

VALERIUS

Nelze. Odejdûte nebo taste zbranû.

·ermují

Po chvíli Valerius, Antonius a Silvius

vytlaãují stráÏné z jevi‰tû

STRÁÎN¯

Je tfieba pfiivolat posilu.

StráÏní odbûhnou.

VALERIUS 

Teì máme nejménû ãasu. Rychle k lodi.
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V‰ichni odcházejí

Vystoupí Sonorius

SONORIUS

Sly‰el jsem tfiesk,

jenÏ patfiil zbraním,

spatfiil jsem stráÏe s kfiikem odbíhat a s povely,

které znaãily je‰tû vût‰í vzruch.

Kdybych jen zjistit mohl pfiíãinu tûch vád,

jeÏ vznikají jak náhl˘ vznût

a konãí ve chvíli, kdy pfiijde ten,

kdo zdá se b˘t z blízkého domu.

Dnes pÛjãil jsem loì,

která jiÏ pluje v dálce.

Sonorius odejde

Vystoupí stráÏní

STRÁÎN¯

Je pozdû. JiÏ odrazili.

NemÛÏeme dál.

Opona
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(II,2)

Pfied oponu vystoupí vypravûã

VYPRAVùâ

Ze zátoky pfiístavu pluje Valerio.

NeÏ pfiiblíÏí se k pfiístavnímu bfiehu,

my vrátíme se do fiímsk˘ch bran

ke kupci Martheniovi.

Aurelie jiÏ z cest je zpût.

Vypravûã odejde

(II,3)

V domû kupce Marthenia

Vystoupí kupec Marthenius a Arminius

ARMINIUS

Kdy splní‰ svÛj slib, Marthenio?

MARTHENIUS

AÏ dozvím se,

Ïe Valerio byl dne‰ní noci v mû pokladnici, Arminio.

ARMINIUS

Nevím, jak se doví‰ tu vûc.

MARTHENIUS

Zavolám Aurelii. Lirtico!

Vstoupí Lirticus

MARTHENIUS

Lirtico, aÈ pfiijde ke mnû Aurelie!

Lirticus odejde

MARTHENIUS

Aurelie zná Valeria,

bude snad vûdût o minulé noci.
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ARMINIUS

Mám odejít, Marthenio?

MARTHENIUS

Ne, zÛstaÀ, Arminio.

Vystoupí Aurelia

AURELIA

Volal jsi mne, otãe?

MARTHENIUS

Aurelie, jak ví‰,

byl jsem okraden této noci.

MÛÏe‰ mi fiíci,

zda Valerio je viníkem?

Nepfiijal mou nabídku,

aã mohl vyãkat návratu mé lodi.

AURELIA

Ta ztráta pro tebe neznamená nic.

MARTHENIUS

M˘lí‰ se, Aurelie,

to jmûní bylo ãástí tvého vûna.

Zde pfiítomn˘ Arminio tû chce pojmout 

za manÏelku.

AURELIA

Ne, otãe.

Sama ti fieknu, kdo bude m˘m chotûm.

MARTHENIUS

Neslu‰í se, aby dcera neuposlechla otce.

AURELIA

KdyÏ vrátí se ke mnû podveãer a noc

a já se smím procházet v zahradû mezi stromy,

jako kdyÏ za dûtsk˘ch let jsem vyhlíÏela
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nad obzorem první hvûzdu,

abych smûla vyslovit pfiání pro pfií‰tí den,

k tobû se obracím, otãe.

NenuÈ mne ke kroku,

jenÏ mohl by znamenat ztrátu 

m˘ch nejvzácnûj‰ích let.

MARTHENIUS

Leã mÛj pfiítel z mládí tû zná

a pfieje si sÀatek.

Vystoupí posel

POSEL

Mám pro tebe zprávu, Marthenio.

MARTHENIUS

Mluv, jakou pfiiná‰í‰ zprávu?

POSEL

V pfiístavu jsme dostihli Valeria,

ten v‰ak vyplul na mofie.

Pfiiznal,

Ïe dnes v noci byl jak lupiã v tvém domû.

MARTHENIUS

Díky, mÛÏe‰ jít.

Posel odejde

Dosud jsem vûfiil v pouhou shodu náhod.

ARMINIUS

Tvé místo v senátu je nejisté,

mûl bys podpofiit ty,

kdo se starají o tvÛj prospûch.

MARTHENIUS

Mám dosti pfiátel a znaãn˘ vliv,

neztratím pfiízeÀ,
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které jsem se tû‰il.

ARMINIUS

Mládí je chtivé

a snadno vnikne do myslí tûm,

kdo hledí si vlastního prospûchu,

neb s mládím je nadûje získat víc

a jen stûÏí lze vyváÏit ten zisk.

MARTHENIUS

Díky za radu, Arminio,

av‰ak zÛstávám jak dfiív.

ARMINIUS

Jak myslí‰, Marthenio.

MARTHENIUS

Teì ví‰, Aurelie, kdo je Valerio.

Snad staãí ti zpráva mého posla,

abys poznala, Ïe starost, kterou mám,

není jak pouh˘ vánek,

jenÏ pfiestane vát bez nejmen‰ích následkÛ

a jenom osvûÏí ty,

kdo se dostali do jeho proudu.

AURELIA

Vyãká‰ pfiíjezdu Valeria?

MARTHENIUS

Ano, vyãkám.

AURELIA

Smím odejít?

MARTHENIUS

Ano, Aurelie.

Aurelia odejde
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ARMINIUS

Vûfií‰ si, Marthenio.

MARTHENIUS

Nezdá se mi,

Ïe bych se mohl doãkat dal‰ích ztrát, Arminio.

Av‰ak Aurelie ti není naklonûna.

ARMINIUS

Poru‰il bys slib?

Leã nechci tû ru‰it,

kdyÏ potkala tû tato zvûst.

Arminius odejde

MARTHENIUS (sám)

B˘t opu‰tûn a zÛstat sám?

Nebo b˘t v kruhu pfiátel,

lákavém v podveãer,

kdyÏ utichl denní shon?

Vyslechnout, co dûje se v dalek˘ch místech,

kam sahá fiímsk˘ vliv,

nebo v klidu vyãkávat pfií‰tí den?

Ne, vÏdycky jen chtít víc.

Opona
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(II,4)

Na pustém, skalnatém ostrovû

Vystoupí vypravûã

VYPRAVùâ

Od pfiístavu k pfiístavu plul Valerio.

Teì vstoupil na ostrov,

kde nalézt má cíl plavby.

Náhle spatfiil ãlun,

jenÏ kotvil v zátoce

a z nûjÏ vystupuje muÏ.

Vypravûã odejde

Vystoupí Valerius

VALERIUS (sám)

Teì ostrov objevil se pfied námi,

nezná jej nikdo z nás,

tam za tím útesem se mÛÏe skr˘vat 

‰elma nebo had,

jenÏ u‰tkne a vpustí do rány svÛj jed,

jak kdyby zbraní dobyl mûsto nebo hrad.

Jsme v pustinû,

kde není Ïádné stavení a Ïádn˘ úkryt,

a pfiec zde pfieb˘vá t˘Ï fiád,

krotící pfiíboj vln a vá‰nû slep˘ch.

Vá‰eÀ, aã slepá, pfiec Ïádá si tu ducha,

jenÏ sytí její marnotratné choutky,

a z ãasu uãinit zná nepfiebernou slast.

Vystoupí Carinnus

VALERIUS

Nespatfiil jsem pfii své plavbû ãlovûka,

jenÏ plavil by se sám mezi pust˘mi místy.
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Kdo jsi?

CARINNUS

Jsem Carinnus

a hledám loì,

jeÏ pluje do m˘ch rodn˘ch krajÛ.

VALERIUS

Tys Carinnus?

Ten, kdo zachránil se z lodi,

která ztroskotala pfied léty u neznám˘ch bfiehÛ?

CARINNUS

Ano, já.

Léta jsem pfieb˘val v pustinách

a nespatfiil jsem loì,

jsem zbûdován,

jak stûÏí si mÛÏe pfiedstavit ten,

kdo Ïil v mûstsk˘ch zdech.

Vídal jsem jen vlastní tváfi,

kdyÏ nahlédl jsem do hladiny tÛnû,

vytím ‰elem znûl kaÏd˘ kout

a v svûtlech zfiel jsem oãi nepfiítomn˘ch.

V dálce jsem vyhlíÏel svou vlast,

jak kdyby zjevit se mohla

s paprsky vycházejícího slunce.

Poklad jiÏ ztracen je v rostoucím mechu

a pfiikryt˘ travou snad nalezne‰ jej

pod lesní skalou.

Tys vyplul,

abys nalezl náklad té lodi?
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VALERIUS

Ano, Carinno.

Jsem Valerio a vyplul jsem z fiímského pfiístavu.

CARINNUS

KdyÏ splní se tvé pfiání

a tobû patfiit má ten kov,

pak neme‰kej a vezmi náklad tam,

kde jeho cena stoupne jak cena domu,

kam pfiivede‰ svou paní.

VALERIUS

Útrap jsi jistû proÏil víc,

neÏ kdokoli z mé lodi.

TéÏ má cesta sem nebyla pfiímá,

jak mÛÏe ti fiíci mÛj pfiítel Antonio.

Pro svou touhu jsem ztratil v sobû mír a klid,

neb kupci jsem odÀal nûco penûz,

abych mohl vyplout,

ne proto snad,

abych jen okusil opojn˘ med b˘t cenûn a váÏen,

jak b˘vá ten, kdo v senátu se py‰ní,

není-li právû uprostfied své fieãi,

ale abych prospûl sv˘m pfiátelÛm a blízk˘m.

¤ekni mi,

kam ty bys plul.

Vyhnul by ses ¤ímu,

kde ãeká mne nejdfiív soud,

nebo pfiímo do pfiístavu bys vplul

a poddal by ses v˘ãitkám kupce?

Tys nabyl moudrosti,
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kdyÏ jsi pfieb˘val jen se svou vlastní myslí,

jsem jist.

CARINNUS

Je pravda,

Ïe mofie a samota jsou rádcem,

kter˘ nezná klamu.

Pfiesto v‰ak,

Apollon ti bude vû‰tit líp neÏ já.

VALERIUS

Tak jest, Carinno.

Vystoupí Antonius, Silvius, Laminius, Beata

a pfiátelé Valeria

ANTONIUS

Ostrov je pouhou spoustou kamenÛ,

nikde si nelze pfiedstavit,

Ïe sídlí ãlovûk,

kter˘ by zde pfieãkal dlouhá léta.

Tys, Valerio, potkal toho,

kdo mÛÏe nám b˘t pramenem zpráv pro dal‰í cestu.

VALERIUS (radostnû)

Víc, Antonio, mnohem víc.

Poklad je nalezen,

Carinnus, kterého jsem hledal na tomto ostrovû,

je mezi námi.

ANTONIUS

Nemen‰í radost mám já.

VALERIUS

Já chtûl bych promûnit tu pustinu

a postavit zde Iovu chrám.
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Jeho krov se bude vzná‰et jak pûna vod,

kdyÏ vzduta pfielévá svÛj proud pfies kameny bfiehu.

LAMINIUS

Vítej, Carinno,

znal jsem tû pfied léty.

Díky za list,

jenÏ pfiinesl nám tvou zvûst.

VALERIUS

Teì poplujeme zpût.

Opona
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(III,1) T¤ETÍ DùJSTVÍ

V domû kupce Marthenia

Vystoupí vypravûã

VYPRAVùâ

Valerio plul zpût.

Jen pfiistála jeho loì u fieck˘ch bfiehÛ,

vypravil se do vû‰tírny blízk˘ch Delf.

Vû‰tba jej vedla do pfiístavu poblíÏ ¤íma,

odkud plul.

Z pfiístavu odvedla jej stráÏ 

ke kupci Martheniovi.

Vypravûã odejde

Vystoupí Valerius, Antonius, Marthenius, Silvius,

stráÏní Passinus, Laminius, Aurelia a Beata

MARTHENIUS

Nechtûl jsem tû potkat, Valerio.

Vûz, Ïe ta noc je pro tebe,

ãím pro jiné se stane teprv hrob.

Co stalo se, jiÏ známe.

Je pfiítomen nûkdo,

kdo chtûl by mluvit ve prospûch Valeria?

PASSINUS

Já, jsem obchodník Passino z Tarentu,

ten, kterému patfiila loì, jeÏ ztroskotala.

MARTHENIUS

Mluv!

PASSINUS

Pfiipustí‰, Ïe mám právo na náklad,

jenÏ byl mÛj?
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MARTHENIUS

Tak jest.

Valerio je zbaven sv˘ch práv,

dopustil se pfieãinu.

Jak hodlá‰ naloÏit s tím pokladem?

PASSINUS

Sly‰! Tobû dám díl,

kter˘ ti vzal Valerio té noci,

jestli jej zprostí‰ viny.

MARTHENIUS

A dál?

PASSINUS

Dál nezví‰ nic,

dokud nepfiistoupí‰ na ten krok.

MARTHENIUS

CoÏ neví‰, Ïe zprostím-li jej viny,

mÛÏe Valerio do senátu,

Ïe staãí mu jen nûco penûz?

PASSINUS

V‰ak proto na ten ostrov plul!

MARTHENIUS

Ale potfieboval zloãin,

aby mohl vyplout.

VALERIUS

Jsem pfiipraven,

dej mne odvést stráÏím.

PASSINUS

Ne, jen Ïádn˘ spûch.

MARTHENIUS

A souboj? Ten vzruch,
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kter˘ mne mohl stát víc?

AURELIA

Otãe, vysly‰ téÏ mne,

coÏ nebyl ten peníz ãástí mého vûna?

MARTHENIUS

Byl ale dosud v m˘ch rukou,

Valerio je vinen, neslevím.

VáÏím si ãinu, jímÏ jste zachránili muÏe,

trpícího na vzdáleném ostrovû.

Nic víc!

Odveìte je! Má Ïaloba je nemine!

StráÏe odvedou Valeria a Antonia

Passinus, Laminius a Beata odejdou

AURELIA

Ta pfie je váÏná,

leã pfiec jen zÛstaÀ umírnûn,

ti dva jsou m˘mi pfiáteli.

Jak rozhodne soud?

MARTHENIUS

AÈ tak ãi tak,

staÀ se vÛle Prozfietelnosti.

AURELIA

KdyÏ splacen byl by tvÛj dluh,

proã drÏet je ve vûzení?

Snad soud je zprostí viny.

MARTHENIUS

Snad, Aurelie.

Opona
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(III,2)

Na bfiehu fieky v ¤ímû

Vystoupí vypravûã

VYPRAVùâ

JiÏ zasedl ten soud,

jenÏ posuzuje viny.

Na bfiehu Tiberu

rozsudek je znám.

Vypravûã odejde

Vystoupí Passinus a Laminius

PASSINUS

Ten soud byl spravedliv˘, zdá se, Laminio.

Valerio s Antoniem jsou volni,

ten peníz, jenÏ uloÏil jim soud jak trest,

zaplatím já sám.

TéÏ napadení stráÏe jen zvût‰ilo ten obnos,

kter˘ má b˘ti splacen.

Valerio i k senátu má blízko,

pfiidám mu je‰tû penûz.

Vystoupí Valerius, Antonius, Marthenius,

Arminius, Aurelia a Beata

PASSINUS

Valerio, vítej do senátu.

ARMINIUS

Valerio nemá právo ke vstupu do senátu.

MARTHENIUS

Kdybych ti mohl znovu dát ten díl, Valerio,

pfiec bych neuãinil ani krok,

abych pomohl tvé vá‰ni.
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Vede tû k propasti,

jiÏ poznat zná jen ten,

kdo nevidí jen zítfiej‰í ãi jin˘ blízk˘ den.

PovaÏ, Ïe v senátu bude‰ znám,

Ïe lid tû bude potkávat

a bude vûdût o tvém prohfie‰ku,

jak kdybys nebyl sám,

leã jak kdyby s tebou kráãel ten,

kdo spáchal ten ãin.

Kdybys vrátil se k sv˘m minul˘m dnÛm

a jen s pfiáteli bys Ïil,

bezpochyby neznamenal by ten ãin jiÏ nic.

I já bych zapomnûl a pozdûji téÏ odpustil.

VALERIUS

Nutí‰ mne, Marthenio,

abych se zdrÏel slov,

která by mohla zpÛsobit jen hnûv.

V‰ak pfiec, proã zapfiel jsi svÛj skryt˘ peníz,

kdyÏ mûl jsi v pokladnici mnohem víc,

neÏ bylo mi tfieba?

MARTHENIUS

Ten peníz je vûnem Aurelie.

Snad Ïádat jsi chtûl o její ruku, nevím.

VALERIUS

Chtûl jsem, Marthenio.

TotéÏ bych uãinil i teì.

MARTHENIUS

Aurelie zná jiÏ chotû,

jenÏ pfii‰el se mnou.

Stane se jím Arminio.
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Otec je ochráncem sv˘ch dcer.

ANTONIUS

Teì nezb˘vá ti, Valerio,

neÏ ubírat se dál,

i kdyÏ jsi zkormoucen snad víc,

neÏ pfied odplutím lodi.

Jestli se Aurelie chce státi tvou,

vezmûte svÛj byt

a v jiné ãtvrti hledejte svÛj pfií‰tí dÛm.

Místo v senátu ti bude pfiifiãeno.

PASSINUS

JiÏ dosti ztrát!

Neslu‰í se smlouvat -

jak smlouvá na trÏi‰ti právû shromáÏdûn˘ dav -

kdyÏ zb˘vá jen se bít!

AURELIA

Ne, staãí ten souboj,

kter˘ mi zpÛsobil bolest,

jakou jsem nepoznala nikdy dfiív!

AÈ radûji ztupí se va‰e meãe

a zreziví jak nechránûn˘ sloup

a jak ot˘pka slámy nechÈ padnou na cestu,

rozblácenou de‰tûm a plískanicí,

aby nezbyl z nich ani troud,

a kdyby pfiec,

aÈ rozmetán je na kopytech koní!

Ten dávn˘ spor, 

kdo vstoupit mûl by do senátu,

aÈ rozhodne si lid a právoplatn˘ snûm.
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BEATA

Je potupou v‰ech Ïen,

kdyÏ bránit se jim mÛÏe v tom,

kdo stát se má jim chotûm.

MARTHENIUS

Aã jsem rozhofiãen a zasaÏen je‰tû víc,

aã neznám Ïádn˘ch slov,

jak ochránil bych svÛj bezúhonn˘ ‰tít,

kdyÏ vznesena je pfie proti mnû,

pfiec nalezl bych kdesi v hlubinách,

kam nikdy dosud nehledûl mÛj vlastní zrak,

plamínek, jenÏ hofií.

Ten velí mírn˘m hlasem:

ustup, vÏdyÈ tvá dcera a témûfi tvÛj syn jsou ti,

k nimÏ vztahuje‰ svÛj spor.

Jestli v senátu neusedne‰,

nic neztratí‰, jen váÏnost získá‰ u mnoh˘ch,

ktefií nehledí do popfiedí,

kde ãasto b˘vá jen shon a mal˘ prospûch.

ARMINIUS

Zbabûlství mluví z tv˘ch slov,

jinak bys tasil kord.

Jen pohleì, jak mûsto vzkvétá.

A proã? ProtoÏe kaÏd˘ muÏ dbá o svou ãest.

MARTHENIUS

Mûsto téÏ ocitlo se vprostfied bojÛ.

ARMINIUS

TéÏ. Snad doãkáme se brzy míru.

ANTONIUS

Nejednou jsme pluli v boufii
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a neznali jsme smûr, kam plout.

Teì stojíme tu tváfií v tváfi jeden druhému

a nevíme, jak dál.

KdyÏ pfiemohli jsme Ïivel,

spolu dohodnem se snad.

ARMINIUS

Snad?

AÏ Valerio odejde z tûch míst,

kam bez pfieãinu jen lze vstoupit,

pak dohodnem se snadno.

Ne dfiív.

Takto mÛÏeme jen vífiit hnûv

a jitfiit hojící se rány.

ANTONIUS

Ty ztrácí‰, Arminio,

cos nikdy nemohl zvát sv˘m.

Aurelie je pro tebe nedostupn˘m snem.

ARMINIUS

Antonio, jsi pfiíli‰ znal˘ v tûch vûcech,

jak kdybys vûdûl,

co nemá nikdo jin˘ znát krom Aurelie.

I kdyÏ se neslu‰í vefiejnû z lásky se vyznávat,

já ãiním tak.

OdpusÈte mi vy,

kdo jste zde.

Jistû ti nepfiicházím, Aurelie, 

vhod svou náhlou fieãí,

kterou by nevyslovil ten,

kdo obratn˘ je v lásce

a kdo radûji v kvûtech ukr˘vá svÛj cit
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pfied zraky jin˘ch.

Leã stalo se,

co nebylo m˘m pfiáním.

PASSINUS (sám)

Jak mÛÏe ten nekoneãn˘ svár,

kter˘ jednûm dává

a druh˘m bere z rukou,

ãím je‰tû pfied chvílí si byli jisti,

vést k uÏitku tûch nespoãetn˘ch fiad,

v nichÏ lidé kráãejí k sv˘m metám?

VALERIUS

Upfiímnost tv˘ch slov ti sotva bude k prospûchu,

kdyÏ Aurelie jiÏ vyfikla svÛj ryzí soud.

Aurelie, odejdeme z tûchto míst.

Valerius a Aurelie odejdou

Antonius a Beata, Pasinus a Laminius 

se pfiidají a odejdou

ARMINIUS

Zdá se mi, Marthenio,

Ïe tvÛj vstup do senátu je ztracen.

MARTHENIUS

Ztracen je mÛj klid.

Valerio mne vyhostil ze senátu,

kam vcházel jsem oddán vlastním pfiedstavám,

ne z pouhého rozmaru, ale v zájmu mûsta.

Jak mÛÏe jen shledat svÛj prospûch

v takovém protivenství,

kter˘m se provinil

a kter˘m se dopou‰tí prohfie‰kÛ,

jak kdyby se snaÏil mne zranit v souboji,
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lítém a nezkroceném v prudkosti ran 

lesklého kovu,

mífiícího do nechránûn˘ch míst

spr‰kou tfieskn˘ch úderÛ,

jeÏ hledají svÛj cíl?

CoÏ odmítnutí pÛjãit je provinûním vût‰ím,

neÏ jsem pomyslil já sám,

kdyÏ v podveãerním setkání jsem hájil,

co patfiilo jen Aurelii?

ARMINIUS

Mohl bys vstoupit do senátu,

kdybys zbavil Valeria tûch úmyslÛ 

nenápadnou lstí.

MARTHENIUS

Lest se mi pfiíãí jak odporn˘ mi plÏ,

jenÏ pfieb˘vá v tlejícím listí.

ARMINIUS

KdyÏ Valeriovi fiekne‰,

Ïe vzdává‰ se sv˘ch úmyslÛ

a nehodlá‰ vejít do senátu,

Ïe pfiednost dává‰ mládí,

zbaví‰ se jeho podezfiení

a získá‰ ãas.

Pak roz‰ífií‰,

Ïe Valerio je pouh˘ lupiã,

jenÏ bez okolkÛ se vkradl do cizího domu.

Sami pfiijdou nûktefií ze senátu k tobû,

abys konal s nimi tu vzácnou povinnost.

MARTHENIUS

Radí‰ mi, Arminio,
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abych odloÏil svou ãest

a nízk˘m úskokem obhájil svÛj úmysl,

kter˘ se zdá jiÏ ztracen?

Zdráhám se pfiedstoupit pfied shromáÏdûn˘ lid,

kdyÏ v nejistotách se ocitl mÛj pfií‰tí den,

z jistot zbyl náhle jen promûnliv˘ klam

a snad úsmû‰ek mne mÛÏe potkat tam,

kde dfiíve jsem procházel zdraven sv˘mi pfiáteli.

ARMINIUS

Neãiním ti v˘ãitek, Marthenio.

Av‰ak vzpomeÀ,

jak jsi nedbal m˘ch rad,

vãas jsi nepozdvihl dlaÀ,

abys sv˘m pfiívrÏencÛm umoÏnil

znásobit tvé nadûje.

MARTHENIUS

Zdál se mi nepatrn˘, neznám˘, ztracen˘ a smû‰n˘

ten Valerio,

jenÏ nyní rázem získal si pfiízeÀ v‰ech

svou cestou do vzdálen˘ch vod,

kde nalezl, co nalézt lze jen pfiízní ·tûstûny,

zjevující se ve chvílích,

kdy nejménû je oãekáván její pfiíchod.

Tak octl jsem se na pokraji ztrát,

jeÏ odvrátit mÛÏe zvrácen˘ a podl˘ ãin,

teprve teì mne prostoupila muka,

jeÏ byl bych nucen nést,

v opovrÏení a v odvrÏení ze v‰ech zdej‰ích poct.

Kdo pfiijal by mne jak pfiítel pod svÛj krov,
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kdyÏ bez obrany bych postoupil místo komukoli,

ne jen snad Valeriovi?

ARMINIUS

Tys obûtí tûch muk,

do nichÏ tû vklínil Valerio.

Pfiec zdá se mi, Ïe zÛstal v tobû klid,

jenÏ nepfiekvapí Ïádn˘, byÈ sebevût‰í vzruch.

MARTHENIUS

Nás dva pojí ta potupa jak spíná okov hfieb,

jenÏ vtluãen do podstavy nepohne se 

o jedinou píì,

aby svíral dál samé dno tûch nádob.

Kdo z nás dvou je více potupen, Arminio?

ARMINIUS

Valerio aÈ vejde do pekel,

kde stihne jej lich˘ klam,

jímÏ proklestil si cestu do senátu.

Opona
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(III,3)

V novém domû Valeria

Vystoupí Valerius a Aurelia

VALERIUS

Aurelie, jsme zpro‰tûni v‰ech bûd,

vyhlédnout mÛÏem na ¤ím,

jenÏ d˘chá pohodou,

jak kdyby rozdával nám pel,

jemn˘ jak svitek papyru,

v nûmÏ ukryta je dosud neznámá nám báseÀ.

Obloha bez mrakÛ promûÀuje mûsto v IovÛv stánek,

jenÏ kolem Tiberu vine své hradby,

tam v piniích zdvihá se Colosseum,

jeÏ zastíní za noci v svûtlech pochodní lunu,

tak blízkou nad obzorem.

AURELIA

KdyÏ pohlédne‰, Valerio, k domÛm,

které se klenou jak bílé labutû,

plovoucí po hladinû,

v jejich sloupoví mÛÏe‰ objevit svou dlaÀ,

jeÏ k nebi vybíhá v prstech,

nad nimiÏ není krovu.

Vystoupí Antonius

ANTONIUS

Pfiiná‰ím nepfiíznivou zprávu, Valerio.

Pfiichází kupec Marthenio s Arminiem.

VALERIUS

Vyslechnu je, Antonio.

ANTONIUS

Jak myslí‰.
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Antonius odejde a vrátí se s Martheniem 

a Arminiem

MARTHENIUS

Jste skryti pfied tûmi,

kdo znají va‰e ãiny, Valerio s Antoniem.

Nepfii‰el jsem v‰ak proto,

abych ti pfiipomnûl tvÛj pfieãin, Valerio.

Vrátila se má loì

a s jejím nákladem téÏ obnos,

kter˘ jsem ti slíbil.

Zmírnil jsem svÛj hnûv

a zcela bych jej opustil,

kdybys se stal m˘m spoleãníkem v obchodû,

kter˘ hodlám uzavfiít.

VALERIUS

Netu‰il jsem, Ïe tû spatfiím,

a jestli jsem jen trochu vûfiil ve tvÛj pfiíchod,

pak ne hned teì.

Stát se tv˘m spoleãníkem?

Já, jenÏ jsem vzdálen tv˘m pfiedstavám tím víc,

ãím víc poznává‰ mne a já tebe?

Není ten náhl˘ pfiíchod známkou tv˘ch snah,

jak zbavit mne m˘ch pfiedsevzetí,

k nimÏ nabyl jsem jiÏ klíã?

A neãeká mne v tv˘ch obchodech jen klam

a v tvém pfiátelství jen úskok,

jenÏ mohl by mne vést vstfiíc útrapám,

jichÏ proÏil jsem jiÏ dost?

Jak vûfiit mám tv˘m slovÛm,

i kdybych pfiipustil,
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Ïe nespáchal jsi nic,

z ãeho bych mohl tû vinit já

ãi jin˘ z pfiátel,

aã já sám jsem vinen a neskr˘vám svou vinu?

Ne, Marthenio.

MARTHENIUS

·lechtí tû, Ïe pfiiznává‰ svou vinu.

ARMINIUS

Kdybys pfiijal ten nabízen˘ podíl,

tvÛj dÛm, jenÏ dosud zeje prázdnotou,

by se naplnil.

VALERIUS

Zanech tûch lichotek,

ztrácejí svÛj dÛvod kaÏd˘m slovem,

které vysloví‰.

Pfiepych nehledá ani Aurelie.

AURELIA

Vzdala jsem se vûna

a vzdám se zisku zas.

MARTHENIUS

Ale proã?

VÏdyÈ není Ïádn˘ch pfiekáÏek,

jeÏ by mezi nás postavil minul˘ spor,

pfii‰el jsem a vzal jsem prudká slova zpût,

a tebe, Aurelie, vezmu jak ochránce,

jímÏ vlastní otec musí b˘t,

do svého domu.

Spoleãníkem mi bude Valerio.

VALERIUS

Ne, jiÏ nelze zpût.



TOMÁ· HLINKA: VALERIO

62

Jen jednou mÛÏe‰ opustit, cos mûl

a opustí‰-li, pak se nevracej,

neb ãekal by tû nesplacen˘ dluh,

jenÏ skr˘vá se, kdes kdysi byl.

MARTHENIUS

Mnû nezb˘vá neÏ odejít.

ARMINIUS

Mnû téÏ.

Marthenius a Arminius odejdou

VALERIUS

Jsem sklíãen ze sv˘ch ãinÛ a kaji se.

KdyÏ ztratil jsem svou tváfi 

pfied vlastním soudem,

kter˘ zdá se b˘t jak neúprosn˘ proud,

Ïenoucí se podél bfiehÛ v krajinû zvrásnûlé 

jak ãelo kdysi jasné my‰lenkou 

na smûl˘, nezkalen˘ osud,

snad vykoupí mne stud.

Jím naplnil se mÛj den jak skryt˘mi jehlicemi,

které bodajíce nedopfiejí klidu.

AURELIA

Dost v˘ãitek.

Hleì, Valerio,

v azuru se tfipytí den v stfiíbrném stínu stfiech

a tobû v zlatém de‰ti stfiásá med

z úlÛ tv˘ch cest.

Jimi jsi zastínil prohfie‰ek,

jenÏ kryla neklidná noc.

Má‰ je‰tû jin˘ cíl?
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VALERIUS

Cíl jednou ztratí‰ z oãí,

jindy jsi bez nûho

a jindy se blíÏí‰ k nûmu

jak spûchající vlna k bfiehu.

KdyÏ zahlédne‰ svÛj cíl,

vyhlíÏí‰ jako pfií‰tí strom,

jenÏ právû vyra‰il nad záhonem,

rozhlédne‰ se,

spatfií‰, kam sahá nejvy‰‰í stonek

a roste‰, kam dopfieje ti ãas.

Cíl je skryt,

jak b˘vá skryta v lesích vzácná laÀ,

a jak ona vzdaluje se pfii v˘chodu luny.

Opona
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(III,4)

V hodovní síni

Vystoupí Marthenius a Arminius

ARMINIUS

Pozval jsem Antonia do hodovní sínû.

¤ekne nám, jak odvést Valeria z cest,

které vedou do senátu.

MARTHENIUS

Nejsem si tím jist.

ARMINIUS

Kdybych se vzdal v‰ech nadûjí,

které ti sk˘tá pfiízeÀ pfiátel,

pfiece bych neváhal okusit tu slast

a klásti vnadidlo Valeriovi s Antoniem.

Takov˘ je svût: kde není pfiímé cesty,

tam zb˘vá lest

a kdyÏ ani ta nestaãí sv˘m pfiedivem

rozestfien˘m kolem nic netu‰ících,

pak pfiedstaví se její druh, úskok,

jímÏ lest je provázena vzápûtí,

kdyÏ ztrácí jiÏ svÛj dech.

Do jeho pasti se musí lapit kaÏd˘,

není-li právû povznesen a chytfiej‰í neÏ ty,

kdo zná‰ své bliÏní líp 

neÏ svûtlem ozáfien˘ kruh,

kde ryby proplouvají v chvatu.

MARTHENIUS

Antonio by musel b˘t bez ‰petky dÛvtipu,

kdyby nepfii‰el s nûjakou vlastní lstí.
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MARTHENIUS (sám)

B˘t ztracen.

Ta trpkost pfiedãí pelynûk,

jenÏ hofikne ve chvíli,

kdy jeho ãí‰e se objeví pfied tebou

a sejme z tebe v‰echen mír a klid.

Teì je‰tû jednou jen zkusit odvrátit ten skon,

jímÏ obestfiel mne Valerio,

a potom nahlédnout v tváfi hrÛz,

kdyÏ Valerio vejde do senátu.

MARTHENIUS (k Arminiovi)

Jestli se nezdafií tvÛj dne‰ní zámûr,

odcestuji z ¤íma do vzdálen˘ch míst.

ARMINIUS

Chce‰ spasit útûkem svÛj klid?

MARTHENIUS

Radûji vzdám se zdej‰í nádhery,

v kterou je odûn kaÏd˘ kout,

neÏ Ïil bych v ústraní,

kam nedoznívá mûstsk˘ ruch.

ARMINIUS

Kam odejít mám já?

MARTHENIUS

Kde mÛÏe‰ nalézt úkryt?

CoÏ nezná‰ dosti mûst,

jeÏ hledí k ¤ímu s úctou a pokorou,

aã v jeho stínu ztrácejí svÛj dávn˘ lesk

a zb˘vá jim vzhlíÏet k jeho zdem

a ãekat, aÏ dostaví se z nich posel 

do jejich síní
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a vyfikne pfiíkazy,

jeÏ vydal fiímsk˘ senát?

ARMINIUS

B˘t odvrÏen Ïenou a v úskocích se snaÏit,

aby byla navrácena tobû ãest a právo Ïít,

kdes dosud Ïil,

sebe konej‰it a mírnit v nadûji,

Ïe léãkami zbavím se soka,

jenÏ chystá svÛj triumf na zítfiej‰í den!

Takov˘ mám údûl! Jaká "ãest" jej nést.

Kdo mohl by tak Ïít?

MARTHENIUS

Nezoufej, Arminio.

Dnes nebo zítra nebo jin˘ den

potká tû znovu tvÛj osud.

ARMINIUS

AÏ mine tato noc,

aÈ skonãí buì jak buì,

pfiec zÛstanu v mûstû,

které znám od dûtství,

i kdyÏ mi pfiifiklo dny smutnûj‰í,

neÏ jaké jsem si pfiál.

Vystoupí Antonius a Silvius

MARTHENIUS

Antonio pfiichází k nám bezpochyby proto,

aby pfiijal mou nabídku,

kterou jiÏ jistû zná.

A jestli ne,

pak staãí chvíle,

a stane se m˘m spoleãníkem.
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Valerio se vzdal v‰ech úmyslÛ a cílÛ,

které sk˘tá má loì,

vracející se z dálek 

jak posel na‰ich minul˘ch dnÛ.

Nemám pravdu, Antonio?

ANTONIUS

TvÛj lehk˘ tón mne nezbavuje pochybností

o tv˘ch úmyslech.

Vûfi, Ïe chtûl bych se setkat 

se smífiliv˘m kmetem

neÏ se lstiv˘m starcem,

kter˘ zamûnil svÛj klid za stál˘ svár

a kter˘ chystá klam,

jak fiekl ti jiÏ Valerio.

Sly‰, proã jsem pfii‰el:

Valeriovi se pfiiblíÏil na dosah jeho cíl,

av‰ak v oãích v‰ech není zbaven viny.

TéÏ nemÛÏe se zbavit vlastních v˘ãitek,

stíhají jej od chvíle,

kdy v noci odnesl tvÛj majetek.

Ty jej zbaví‰ tûch strastí

a pfiede v‰emi mu odpustí‰ vinu.

MARTHENIUS

Nikdy! A také proã?

ANTONIUS

Snad Ïádá‰ peníz?

MARTHENIUS

Nezná‰ mne ani trochu.

CoÏ nechápe‰, Ïe nejsem zkaÏen, zniãen,
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prolezl˘ v‰ím ‰patn˘m, neãestn˘, zbabûl˘

a zrádn˘ k jin˘m a vÛãi sobû?

Jiní tak mohou moÏná b˘t

a tak mÛÏe se ti zdát,

ale já zÛstávám bez viny

a mohu v‰em odpou‰tût a klásti vinu

podle sv˘ch pohnutek a rad.

V‰típil mi je kdysi mÛj otec a dûd

a zÛstaly v m˘ch ãinech jako nit,

odvíjející se podle dávn˘ch drah.

ANTONIUS

A pfiece jsi proradn˘ jak promûnliv˘ vítr,

kter˘ duje ve skalách, kdyÏ nastane podzim.

Jediná vûtev nezÛstane bez pohnutí,

haluze praskají, bijí do kmene

a padají do hlubin.

ARMINIUS

Dosti. Kde mÛÏeme nalézt Valeria?

ANTONIUS

To se nedozví‰.

ARMINIUS

Najdu si jej sám.

ANTONIUS

To ti neradím.

Je chránûn senátem, jak ví‰.

ARMINIUS

Odcestuje z ¤íma,

vyfiiì ten vzkaz.

ANTONIUS

Snad. AÏ zítra skonãí senát.
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ARMINIUS

Ne. Dnes, hned teì.

ANTONIUS

A proã, smím-li se ptát?

Valerio nemá z vás dvou strach.

ARMINIUS

Jmenování bude zmûnûno.

ANTONIUS

Ne, v‰e zÛstane, jak bylo stanoveno.

ARMINIUS

¤ekni mu téÏ, Ïe potká dnes nás dva.

ANTONIUS

Jak si pfieje‰.

Odejde Antonius a Silvius

ARMINIUS

Pospû‰me na bfieh fieky,

aÈ uspí‰íme ValeriÛv skon.

Opona
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(III,5)

Na bfiehu fieky v ¤ímû

Vystoupí Valerius a Antonius

ANTONIUS

Vyhledá tû Marthenio s Arminiem.

Snad mûl bys pfiivolat svou stráÏ.

VALERIUS

Bez stráÏe je po‰lu odtud pryã.

ANTONIUS

Pfiijdou brzy, jistû mne sledovali.

VALERIUS

Více jsem stísnûn ze své viny.

ANTONIUS

Kupec nemá v úmyslu odpustit ti vinu, Valerio.

VALERIUS

V tom spatfiuji svÛj kfiíÏ.

ANTONIUS

Nezb˘vá ti neÏ jej nésti.

Kdo z nás nenese Ïádn˘ kfiíÏ?

VALERIUS

Jen malá útûcha,

kdyÏ zb˘vá osten v hlubinách.

ANTONIUS

Sám pfied sebou jen kdyÏ bude‰ vinen,

a sám sobû kdyÏ neodpustí‰ vinu,

bude‰ trpût.

Ostatní jsou jak vûjiãka, jeÏ chvûje se.

VALERIUS

Smím odpustit sobû?

Zbavit sebe tr˘znû
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a uvolnit se z pout,

která svazují?

ANTONIUS

Taková ti byla pfiisouzena cesta, téÏ jin˘m.

Ti, kdo se tr˘zní,

jsou skryti v stínu.

VALERIUS

A pfiece bych i teì v‰e vrátil zpût,

kdyby mne zas obklopil v ten podveãer

mÛj nepatrn˘ svût,

v kterém bych beze stráznû Ïil.

Odpustit sobû nelze nikdy zcela.

ANTONIUS

V tûch nejistotách radûji nezÛstávej,

kolem zní v‰ude rej a smích.

Vystoupí Marthenius a Arminius

ARMINIUS

Setkali jsme se vespolek,

jak b˘vá zvykem,

kdyÏ vzejde svár.

Kdyby snad Valerio ustoupil,

odcestoval z ¤íma

a vzdal se v‰ech poct,

vzdali bychom se sv˘ch cílÛ téÏ.

VALERIUS

Obejdeme se bez tv˘ch rad, Arminio.

MARTHENIUS

A bez m˘ch rovnûÏ, zdá se.

ANTONIUS

Mohli jste u‰etfiit kroky a meãe.
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Tasí zbranû a ‰ermují

Po chvíli je zranûn Marthenius a Arminius

Pfiibûhnou pfiátelé Valeria

O‰etfiují Marthenia a Arminia

Vystoupí Passinus, Laminius, Aurelia a Beata

PASSINUS

Kdy vstoupí‰ do senátu, Valerio?

VALERIUS

Radûji ne.

MARTHENIUS

Správnû.

Ty nemá‰ právo ke vstupu do senátu.

ANTONIUS

Je zpro‰tûn viny,

ten ãin uÏ neznamená nic.

MARTHENIUS

Nic, jak prosté slovo.

Z nûj zÛstane v‰ak v na‰ich srdcích osten,

jenÏ bodá jako neztupen˘ meã,

kdyÏ objeví se v rukou nepfiítele.

ANTONIUS

Ten pfiedsudek je dávno zapomenut.

VALERIUS

KdyÏ pfiejete si,

abych kráãel dál,

buì va‰e vÛle.

Jsme v rukou Prozfietelnosti,

jeÏ kráãí pfied námi jak bludiãka,

kdyÏ svítí.



TOMÁ· HLINKA: VALERIO

73

PASSINUS

Antonio s Beatou chystají zasnoubení,

téÏ Claudio s Alvinií.

ANTONIUS

Valerio s Aurelií rovnûÏ.

PASSINUS

Já chtûl bych fiíci jen,

Ïe ten svár snad nepfietrvá dlouh˘ ãas,

a kdyby pfiec,

pak v zá‰ti zÛstane jen Marthenio.

AÏ objeví se v dvefiích Valeria kmet,

a k vnouãatÛm se pfiikloní,

jeÏ v hrách se budou kolem nûho vinout,

teprve skonãí se ten spor,

jenÏ se stáfiím vede prudké mládí.

Já pfieji ‰tûstí tûm,

kdo zaslouÏí si Ïíti v jeho kfiehk˘ch zdech.
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EPILOG

Vystoupí vypravûã

VYPRAVùâ

Teì blíÏ je k noci.

O chvíli jen,

jeÏ pfiidala k tûm pfiedchozím svÛj svár a smír.

Kde hledat máme k pochopení klíã,

proã ãas si stále Ïádá svrchovan˘ ãin?

Opona

KONEC

Divadelní hru VALERIO jsem zaãal psát v létû roku

1979 a dokonãil jsem ji v roce 1982. Pozdûji jsem ji

upravoval.

Tomá‰ Hlinka
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TOMÁ· HLINKA, básník, spisovatel,
filosof 

Tomá‰ Hlinka se narodil 24. 2. 1942
v Libu‰ínû u Kladna. Jeho otec
Stanislav mûl obchod a matka RÛÏena
je uãitelka. Dûtství proÏíval s mlad‰ím
bratrem Stanislavem a sestrou Annou.
Od dûtství zpracovával témata poezie
a hodnû ãetl. V roce 1948 otec pfii‰el
o obchod a rodina byla od té doby
pronásledována. Otec byl v roce 1958

na rok uvûznûn pro odpor ke komunismu.
Básník Tomá‰ Hlinka ukonãil gymnázium ve Slaném
a pracoval potom v dolech v Karviné a na rÛzn˘ch stavbách
republiky. V ‰edesát˘ch letech vstoupil na matematicko-
fyzikální fakultu univerzity v Praze a vystudoval. Pak
pracoval v bance jako programátor a matematik. Bydlel
u své tety Marie na SenováÏném námûstí v Praze. Cestoval
po Nûmecku, Itálii, Francii, Anglii, ¤ecku a dal‰ích zemích.
Od mládí vyznává ideje svobody, humanismu a kfiesÈanství.
V roce 1974 se oÏenil s Olgou, rozenou Bláhovou
a pfiestûhoval se na ÎiÏkov. Má s ní syna Jifiího a dceru Jitku.
V sedmdesát˘ch letech kromû literární tvorby vypracoval
svou teorii systémÛ. Od devadesát˘ch let pracoval v cestovní
kanceláfii, nyní je v dÛchodu.
Napsal sbírku „Básnû z let 1972-1998“ a vydal ji kniÏnû
vlastním nákladem v Praze roku 1999. Básnû psal obvykle
veãer a o sobotách a nedûlích. Nebyl ãlenem Ïádné politické
strany.
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